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family name Gaon
birth name if different
given name Sheli
sex (M—-F -0) F
year of birth 1963
ethnic/we group Sephardim
Gu % 3% religion Jewish
{J mother tongue Judeo-Spanish, Turkish
W W further languages French, English, Hebrew
# [ education University
% profession Accountant
) born in location Istanbul
country/region Turkey
?grew up location Istanbul
country/region Turkey
@ origin/parents Istanbul
tit origin/grandparents Istanbul
family status widow
location(s) where living Istanbul
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Subtitles

Boyash

1

00:00:17,080 --> 00:00:19,880
Asta, daca stii cum era Thainte

2
00:00:19,880 --> 00:00:23,320
si de unde fugea mosii, de unde-au venit.

3
00:00:23,960 --> 00:00:24,960
Ce stii?

4
00:00:25,000 --> 00:00:29,960
lo 4ia séu, aia a-nvatat, st aia mérz i$ la iscula,

5
00:00:30,040 --> 00:00:33,560
in rumuldgio tdnsec merzi, isculd haie,

6

00:00:34,280 --> 00:00:40,920

aia a-nvatat, not dip indio an vinit, din indio, d-
apaie

7

00:00:41,920 --> 00:00:46,720
tot din hala, tot din indio, si lacatari st baiasi.

8
00:00:46,720 --> 00:00:52,320
N-o apucat pa noi in Rominiiz, pa baiasi,

9

00:00:52,320 --> 00:01:02,720

n-o apucéat sf Tn Rominiiz, acolé slugan, sluga
sinéén

10
00:01:02,720 --> 00:01:05,920
st acol6 Tn banarie sinéén,
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1

00:00:17,080 --> 00:00:19,920

Do you know how it used to be before

2
00:00:19,920 --> 00:00:23,320
and where your forefathers came from?

3
00:00:23,960 --> 00:00:24,960
What do you know?

4
00:00:25,000 --> 00:00:29,960

This is what | know, this is what | learned,
and this is what they tell us

5
00:00:30,040 --> 00:00:33,560
in school, in Romani studies.

6
00:00:34,280 --> 00:00:40,920
This is what | learned: we came from India,

7
00:00:41,920 --> 00:00:46,720

and both the Lacatari and the Boyash come from
India.

8
00:00:46,720 --> 00:00:52,320
Only that we, the Boyash,

9
00:00:52,320 --> 00:01:02,720
were enslaved in Romania, we were slaves

10
00:01:02,720 --> 00:01:05,920
and we used to work in mines
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11
00:01:05,920 --> 00:01:10,200
lucra, in banarie si d-aia an capatat

12
00:01:10,200 --> 00:01:12,760
noi nime ahasta, baias.

13
00:01:13,520 --> 00:01:16,440
Voi nu sCiet d-ahasta?

14
00:01:16,440 --> 00:01:17,440
Nu sé€iat.

15
00:01:19,880 --> 00:01:22,360
E, asa spun romologii. Voi ce spuneti?

16
00:01:22,640 --> 00:01:26,280
Nol [... (Hung.)]. lésCe Tnc-ahasta séva

17
00:01:26,280 --> 00:01:30,280

pint-ahaie ca in vorba ndsta se not acu vurbin,

18
00:01:30,280 --> 00:01:36,840
inth-ahasta vorba T€sCe din l6vari séva,

19
00:01:36,840 --> 00:01:41,360
nu mult, utira jésée, se n-an muitat.

20
00:01:41,360 --> 00:01:44,520
Ca cinva nu ira slébud sa vurbin,

21
00:01:44,520 --> 00:01:49,760
ca carz vurbé, T tai€ Timba Zos, 11 taig.
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11
00:01:05,920 --> 00:01:10,200
and that's why we were given

12
00:01:10,200 --> 00:01:12,760
this name, Boyash.

13
00:01:13,520 --> 00:01:16,440
Did you know this?

14
00:01:16,440 --> 00:01:17,440
You did not know.

15
00:01:19,880 --> 00:01:22,360
This is what scholars say. What do you think?

16
00:01:22,640 --> 00:01:26,280
NofT [... (Hung.)]l. There is some truth in it,

17
00:01:26,280 --> 00:01:30,280
as we have some remnants

18
00:01:30,280 --> 00:01:36,840
in the language we now speak,

19
00:01:36,840 --> 00:01:41,360

not much, but there are some elements, but we
forgot.

20
00:01:41,360 --> 00:01:44,520

Long ago we were not allowed to speak our
language

21
00:01:44,520 --> 00:01:49,760
otherwise our tongue would be cut out.
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22
00:01:49,760 --> 00:01:52,200
Nu ira slébud sa sfatasca ungurésce

23
00:01:52,200 --> 00:01:54,880
in is-, Tn Mdd’orursag.

24
00:01:54,920 --> 00:02:01,160
inca cind ahaia déba o mers, puéé sa sfatasca,

25
00:02:01,160 --> 00:02:03,960
numa Timba ndstra, ma nu ahaia ira,

26

00:02:03,960 --> 00:02:09,480

numa 6 roman iimba &ira se anhéla se vurbin not
acu

27
00:02:09,480 --> 00:02:12,600
cinva cind era in Rominiiz 6 roman,

28
00:02:12,600 --> 00:02:15,960
acold ahaia sfaté, ahaia sfatén acu.

29
00:02:15,960 --> 00:02:19,800
Cin vine din Rominiit gineva, ne prigép,

30
00:02:19,800 --> 00:02:23,600
prisepesée se hala vurbin, da nu asa réu bine,

31
00:02:23,600 --> 00:02:27,960
ca ma altcumva sfatés€e jel, ma noo asa sfatésce,

32
00:02:27,960 --> 00:02:32,040
no asa vorbés€e ca cum nor.
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22
00:01:49,760 --> 00:01:52,200
We were not allowed to speak Hungarian

23
00:01:52,200 --> 00:01:54,880
in scho-, in Hungary.

24
00:01:54,920 --> 00:02:01,160
Not so long ago, many people could only speak

25
00:02:01,160 --> 00:02:03,960
our language, but it was different.

26
00:02:03,960 --> 00:02:09,480

There was only one Romanian language
which we are speaking now

27
00:02:09,480 --> 00:02:12,600

and when we were in Romania, we were
speaking

28
00:02:12,600 --> 00:02:15,960

the Romanian language, what we are speaking
now.

29
00:02:15,960 --> 00:02:19,800
When somebody comes from Romania,

30
00:02:19,800 --> 00:02:23,600
they understand what we say, but not very well,

31
00:02:23,600 --> 00:02:27,960
because they speak differently;

32
00:02:27,960 --> 00:02:32,040
they don’t speak like us.
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33
00:02:32,720 --> 00:02:35,400
inca noi ahasta n-a huzit,

34
00:02:35,400 --> 00:02:39,400
ahésta géiién, d-ahaie ma nd-1 mulf

35
00:02:39,440 --> 00:02:43,120
ins cart la hala vorbésée... limba hasta.

36
00:02:44,080 --> 00:02:49,360

Altcumva sfatésée, ma ungurésée sfatésce.

37
00:02:49,360 --> 00:02:52,600
Ma a ndstri copi ma nu vorbésée nimica,

38
00:02:52,600 --> 00:02:55,640
nu scie nimica sa sfatasca, sa vorbasca.

39
00:02:58,840 --> 00:03:00,840
[ésée lovara, da.

40
00:03:02,640 --> 00:03:07,080
Din hasta un pic utana, utird cana iésée

41
00:03:07,080 --> 00:03:10,960
din Timba hasta, utira, tira of

42
00:03:10,960 --> 00:03:16,200
s& séva i¢sCe, din héla, rou tira.

43
00:03:16,400 --> 00:03:23,320
Lacatari s. S-ahéia-s tigan, tiganoc,
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33
00:02:32,720 --> 00:02:35,400
We did not hear Romanian,

34
00:02:35,400 --> 00:02:39,400
we knew our variety, that’s why,

35
00:02:39,440 --> 00:02:43,120

and there are not many people that speak... this
language.

36
00:02:44,080 --> 00:02:49,360
They speak differently, they speak Hungarian.

37
00:02:49,360 --> 00:02:52,600
But our children don’t speak anything,

38
00:02:52,600 --> 00:02:55,640
they cannot speak anything in Boyash.

39
00:02:58,840 --> 00:03:00,840
Yes, there are some,

40
00:03:02,640 --> 00:03:07,080
there are some

41
00:03:07,080 --> 00:03:10,960
few elements from Romani,

42
00:03:10,960 --> 00:03:16,200
but just a few.

43
00:03:16,400 --> 00:03:23,320
They are indeed Lacatari. They are also Gypsy;
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44
00:03:24,240 --> 00:03:27,360
numa...,

45
00:03:27,360 --> 00:03:30,120
nu asa vorbésCe ca cum not vurbin.

46
00:03:30,120 --> 00:03:34,720
Altcimva vurbésée, |acatarésce.

47
00:03:35,520 --> 00:03:37,800
Nu, nu, nu.

48
00:03:37,800 --> 00:03:38,920
Nu, nu sc€ul

49
00:03:38,920 --> 00:03:39,560
Nu.

50
00:03:39,560 --> 00:03:40,520
Nu prisépe?

51
00:03:40,520 --> 00:03:42,600
Nu, nu séu!

52
00:03:42,680 --> 00:03:44,680
Noi baiasi a lor iimba nu s€im.

53
00:03:44,680 --> 00:03:48,920

Stiu, stiu, acuma sint doi, trei baiasi care au
invatat.
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00:03:24,240 --> 00:03:27,360
however...,

45
00:03:27,360 --> 00:03:30,120
they don’t speak like us.

46
00:03:30,120 --> 00:03:34,720
They speak differently, Lacatari language.

47
00:03:35,520 --> 00:03:37,800
No, no, no.

48
00:03:37,800 --> 00:03:38,920
You don’t understand it?

49
00:03:38,920 --> 00:03:39,560
No.

50
00:03:39,560 --> 00:03:40,520
You don’t understand?

51
00:03:40,520 --> 00:03:42,640
No, | do not understand.

52
00:03:42,680 --> 00:03:44,680
We, the Boyash do not speak their language.

53
00:03:44,680 --> 00:03:48,920

| know there are some people who have learned
it.



